高等教育自学考试商务俄语专业

商务俄语阅读（二）自学考试大纲
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编写前言
为了适应社会主义现代化建设事业对培养人才的需要，我国在20世纪80年代初建立了高等教育自学考试制度，经过近20年的发展，高等教育自学考试已成为我国高等教育基本制度之一。高等教育自学考试是个人自学，社会助学和国家考试相结合的一种新的高等教育形式，是我国高等教育体系的一个组成部分。实行高等教育自学考试制度，是落实宪法规定的“鼓励自学成材”的重要措施，是提高中华民族思想道德和科学文化素质的需要，也是造就和提拔人才的一种途径。应考者通过规定的考试课程并经思想品德鉴定达到毕业要求的，可以获得毕业证书，国家承认学历并按照规定享有与普通高等学校毕业生同等的有关待遇。

从80年代初期开始，各省、自治区、直辖市先后成立了高等教育自学考试委员会，开展了高等教育自学考试工作，为国家培养造就了大批专门人才。为科学、合理地制定高等教育自学考试标准，提高教育质量，全国高等教育自学考试指导委员会（以下简称全国考委）组织各方面专家对高等教育自学考试专业设置进行了调整，统一了专业设置标准，全国考委陆续制定了几十个专业考试计划。在此基础上，各专业委员会按照专业考试计划的要求，从造就和选拔人才的需要出发，编写了相应专业的课程自学考试大纲，进一步规定了课程学习和考试的内容与范围，有利于社会助学，使自学要求明确，考试标准规范化、具体化。

黑龙江省考委根据国务院发布的《高等教育自学考试暂行条例》，参照教育部拟定的普通高等学校有关课程的教学大纲，结合自学考试的特点，组织制定了《商务俄语阅读（二）自学考试大纲》。

《商务俄语阅读（二）自学考试大纲》是该课程编写教材和自学辅导书的依据，也是个人自学，社会助学和国家考试（课程命题）的依据，希望各位应考者及授课教师应认真贯彻执行。

黑龙江大学应用外语学院

二零零九年十月

编写说明

中国加入WTO 意味着中国将进一步与世界各国的政治、经济、文化各个方面的交流与合作力度的加大。然而，中国经济的发展在许多领域里都面临着人才匮乏的局面，特别是能够适应国际竞争需要的国际管理人才，因此，培养并造就一批优秀的国际化人才，是我们在新一轮国际竞争中赢得主动的关键。

黑龙江大学应用外语学院正是根据人才市场的这一需求，凭借多年开办应用俄语专业的经验以及雄厚的应用俄语师资力量，特开办了商务俄语专业（独立本科段）。一方面为国家解决国际性商务人才缺乏尽一份微薄之力；另一方面，也为有志于在国际商务方面有更深要求的人士，提供了一个深造的机会。为此，我们经过课程的精心论证、挑选了有丰富教学和实践经验的教师，认真的选择了有针对性的教材来满足学员的要求
根据商务俄语阅读（二）的课程要求，我们编写了本书的考试大纲。本考试大纲依据高等自学考试商务俄语（独立本科段）专业的考试计划的要求编写而成，注重考核应考者熟练掌握经贸法律法规的能力以及对国际贸易主要业务环节的操作规程和国际惯例的了解程度。本考试大纲目的在于使应考者在熟悉经贸法律法规的同时掌握与此专业有关的恰当的俄文表达，进而提高其从事国际交流与合作的实际效果。
针对以上要求，本考试大纲进一步规定了课程学习和考试的内容与范围，有利于社会助学，使自学要求明确，考试标准规范化、具体化。

本考试大纲的目的在于使学生在学习的过程中，能够思路清晰、重点突出、一目了然。知道哪些知识应该必须掌握；哪些知识应该理解；哪些知识应该作为一般性的了解；同时也有利于学习者学以致用，并能够帮助学员最大限度的发挥自己的潜能达到学习的目的，顺利的通过考试，用所学到的知识解决实际工作中的问题。能够达到这样一个目的，是我们开办商务俄语（独立本科段）的办学目的，也是广大学员所衷心希望的。

一、课程的性质和学习目的

1、 本课程的性质

商务俄语阅读（二）是高等自学考试商务俄语专业独立本科段的必考的基础课程。经贸法律法规作为国际贸易活动的基本要素，其重要作用日益突出。经贸法律法规选读涉及经济学，社会学，民俗学，谈判技巧和法律等诸多社会科学和人文科学的范围。经贸法律选读一书旨在提供国际商务和国际贸易的规则和惯例以及商务俄语沟通技能。通过本课程的学习，应考者应达到普通高等学校商务俄语专业基础阶段的水平。

2、本课程设置的目的和总体课程教学要求

本课程设置的目的在于使自学者深入了解国际经贸法律和法规，培养和造就一批适应与现代经济活动特点的具有较高素质的商务人员。本课程是专业核心课，注重从理论上和实践细节上对自学者进行指导，通过该门课程的学习，使学生全面、扎实地掌握俄语语言基础，掌握商务俄语沟通技能，熟悉国际商务和国际贸易的规则和惯例，以及在实际操作中应注意到的特殊之处，然后针对具体案例运用这些原则和方法去分析问题，解决问题，做到理论与实践相结合，提高其作为商务人员的素质。
3、学时安排

商务俄语阅读（二）为4学分的核心课程，其授课进程为18周，每周4学时。

二、有关说明和实施要求

1、考纲与教材的关系

本考试大纲本着科学性、指导性、可行性和可检查性的原则，所作的各项规定是商务俄语专业核心课程“商务俄语阅读（二）”编写教材、个人自学、国家考试命题，社会助学和检查学习质量的依据。“商务俄语阅读（二）”教材的总体要求和总体水平以及教材的选材、习题设计等方面与大纲中规定的课程性质、任务、内容、考核目标等方面的内容相一致。

　2、考核目标
为了使本课程的自学考试达到标准化、规范化的要求，本大纲在规定各章自学考试内容提要的基础上，对各章规定了考核目标，包括考核知识点和考核要求，明确考核目标、可使应考者进一步了解考试内容和要求，知道怎么学和怎么考，更有目的有计划地学习教材；可使社会助学单位知道应该如何组织教学，根据应考者的实际情况进行辅导，使之达到既定的要求；可使命题单位正确把握试题的广度、深度和难易程度。

考核知识点是指考核知识范围的广度，明确考生最低限度应该掌握的知识内容。

考核要求是指需要应考者掌握知识的深度和应用知识的能力。本大纲中的考核要求按照“识记”、“领会”、“应用”三个应达到的能力层次来规定。三个能力层次是递进的等级关系，各个能力层次的含义如下：

识记：能认知有关的概念、原则、方法的含义，并能表述和判断其是与非。这是最低层次的要求。

领会：在识记的基础上，能全面把握有关的基本概念、基本原则、基本方法、并能表述其基本内容和基本道理，分析相关问题的区别和联系。这是较高层次的要求。

应用：在领会的基础上，能运用基本概念、基本原则、基本方法等去分析有关的理论问题，处理某些实际问题，进行分析。这是最高层次的要求。

3、命题原则

（1）本课程考试的命题，应根据本大纲所规定的考试内容提要和考试目标，确定考试范围和考核标准，不要扩大或缩小考试范围，也不要提高或降低考核标准。考试内容要覆盖到各个章节，并适当突出课程的重点内容，难易程度要适中。            

（2）试题要合理安排题目的考察能力层次结构。每份考卷中各种能力层次题目所占的分数比例一般为：识记占20%，领会占30%，应用占50%。                            

（3）试题要合理安排难度结构。试题难易程度可分为易、较易、较难、难四个等级。每份试卷中，不同难易程度试题的分数比例一般为：易占20%；较易占40%；较难30%；难占10%。

试验难度和能力层次不是一个概念，在各能力层次中都会有不同难度的问题，切勿将二者混淆。在每一个能力层次的题目中，都会难易程度不同的问题。 

（4）本课程考试要合理安排试卷的题型结构。本课程的试题题型包括名词解释，翻译合同条款，合同起草题，每次考试应设有数套考题，供考生抽签之用。

（5）评分要求采用百分制，60分为及格。考试为一次性通过。

4、学习要求

在每章的“学习目的和要求”中，对不同的问题的学习要求，选用几种不同含义的词汇加以表述，以体现学习应达到的深浅程度。

识记：是指要求应考者对本课程的基本知识和相关知识应有所知晓。

理解：是指要求应考者对课程的基本概念和基本原则，要在了解的基础上，知道“是什么”并从道理上懂得“为什么”。

应用：是指要求应考者对本课程的重要概念和重要原理，要在一般理解的基础上，能融会贯通地分析其基本特征和全部内涵，论述其他概念、原理的相关性。能综合运用所学的基本方法和基本技能，根据所给定的特殊条件，灵活自如地处理专业问题。

上述要求很难截然区分，这里只是做一概要的界定。
5、自学教材

（1）指定教材

《经贸法律选读教程》，魏春洁主编，黑龙江大学出版社 2009年

（2）专业自学参考书

 关于俄罗斯国家民法典的书籍合同法部分
6、自学方法
根据本课程的目的要求，应考者在学习中应该着重掌握以下几个环节：

　　（1）认真阅读教材。阅读教材是基本的教学环节。只有把教材仔细消化了，其他学习环节才能搞好。如果不把教材真正弄懂弄通，就忙于阅读其他教学资料或做复习题，必然事倍功半。阅读教材前，应先看自学大钢中的学习目的和要求及内容提要，理解每一章节的要点，然后系统地读书。读书时，首先要掌握每一章的梗概，弄清每一章的重点内容；其次在全面理解每章内容的基础上，要把本章与以前各章内容联系起来加以思考。

（2）作好读书笔记。写读书笔记是巩固所学知识的一个重要方法，这对于自学尤为重要。阅读教材是理解课程内容的基础，但看了书并不一定就能弄懂弄通，更不一定就能学得扎实。要切实掌握课程内容，必须将读书与思考结合起来，手脑并用，通过笔记用自己的俄语表述出来，变成自己的东西。

写笔记的方法可以多种多样，如写内容提要、名词解释、问题解答、学习心得等等。

（3）参阅有关资料。《经贸法律选读教程》一书中包含大量的概念、基本术语及专业知识等内容。应考者如觉得书上解释不够详细，还可适当查阅一些参考书，如百科全书等。

（4）认真完成作业。《经贸法律选读教程》每章都设有复习题，应考者应在认真读书的基础上做好这一练习，以便复习巩固所学知识。在完成作业过程中要注意三个问题：看清题意，按复习题中提出的要求进行；仔细做题，要认真细致地对待作业中的语言，努力做到用词恰当，语法正确；尽是用自己的语言来回答问题。书上的复习题是为应考者掌握各章的重点提供线索的，不是考试题。考试题中会有各种变化。

（5）注意联系与对比。了解主要俄语国家的民族组成，文化传统，法律体系。掌握这些国家的基本情况，进一步加深对这些国家的了解。

7、社会助学
社会助学是高等教育自学考试的必要条件，要切实抓好。社会助学单位和辅导教师应注意如下几项要求：

（1）要把握社会助学的正确导向。社会助学单位和辅导教师应根据自学考试大纲规定的考试内容和考核目标，认真研究指定教材，明确本课程的特点、学习范围和学习要求，对自学者进行切合需要的辅导，并从学习方法上给以指导。特别要注意引导他们全面系统地掌握课程内容，不搞猜题押题，防止把“助学”变成“助考”。

（2）要正确处理专业知识和实际运用俄语能力的关系。要自学者一方面要求了解和掌握这些国家的地理、历史、经济、政治等方面的基础知识，另一方面则通过听讲、阅读、讨论、做作业等方式，扩大词汇量，复习巩固综合俄语课中所学到的知识和技能，进一步提高实际运用俄语的能力。

（3）要正确处理一般和重点的关系。课程内容有一般和重点之分，但两者是密切联系，不可分离的，不掌握全面就不可能深入重点，而且考试的内容要覆盖全部课程的。因此，社会助学单位和辅导教师都应指导自学者全面系统地学习教材，掌握全部考试内容和考核知识点，在此基础上再对重点问题深入研究。要此导自学者把全面理解和重点深入探讨结合起来，切忌孤立地只抓重点。

（4）要正确处理基础知识和应用能力的关系。社会助学单位和辅导教师既要重视基础理论知识，又要重视语言应用能力的培养；要在全面辅导的基础上，着重培养应考生分析问题和解决问题的能力，引导学员将简单应用综合应用联系起来，把学到的有关基础理论知识和技艺转化成应用的能力。
三、课程内容和考核目标

第一章 联合国国际货物销售合同公约
                        一、 学习的目的和要求

通过本章的学习，使学生掌握国际商务合同的定义、合同缔结方的定义及其客体和对象。通过学习了解关于合同的基本理论知识。

二、学习要点

                            第一部分 适用范围和总则
第一节   适用范围
第二节   总则
第二部分 合同的订立

第三部分 货物销售

第一节   总则 

第二节   卖方的义务

1、交付货物和移交单据

2、货物相符与第三方要求

3、卖方违反合同的补救办法
第三节   买方的义务
1、买方的义务

2、收取货物

3、买方违反合同的补救办法
                            第四节  风险移转

                            第五节  卖方和买方义务的一般规定

1、预期违反合同和分批交货合同

2、损害赔偿

3、利息

4、免责

5、宣告合同无效的效果

6、保全货物

                            第四部分  最后条款

三 考核知识点

1． 合同的订立和货物的销售
2． 卖方和买方的义务规定
四 考核要求

识记：买方和卖方的义务
应用：在国际货物销售合同中的应用
                          第二章 国际商事合同通则
一、学习的目的和要求

通过本章的学习，使学生了解国际商事合同的一般规则。了解合同的订立和效力，以及合同的解释、内容、履行和抵销问题。
二、学习要点

第一节 总则
第二节 合同的订立与代理人的权限
1、 合同的订立
2、 代理人的权限
第三节 合同的效力
第四节 合同的解释
                           第五节 合同的内容和第三方权利

1、合同的内容

2、第三方权利

                           第六节 履行

1、履行的一般规定

2、艰难情形

                           第七节 不履行

1、不履行的一般规定

2、要求履行的权利

3、合同的终止

4、损害赔偿

                        第八节  抵销

                           第九节  权利的转让、债务的转移、合同的转让

1、权利的转让
2、债务的转移

3、合同的转让

                           第十节  时效期间

                        三  考核知识点

1. 合同的订立和内容
2. 代理人的基本权限
3. 权利的转让、债务的转移、合同的转让
                         四 考核要求

1. 识记：合同的订立及内容
2. 应用：在国际商务实践中会应用权利的转让、债务的转移和合同的转让等问题
                         第三章 中华人民共和国合同法
一、学习的目的和要求
   通过本章的学习，让学生掌握中华人民共和国合同法的基本内容，并在国际贸易实践中，以及国际合同实施中灵活运用相应的合同法律法规。
二、学习要点

第一节 一般规定
第二节 合同的订立
                             第三节  合同的效力
                             第四节  合同的履行

第五节  合同的变更和转让

第六节  合同的权利义务终止

第七节  违约责任

第八节  其他规定

第九节  买卖合同

 三 考核知识点

1. 中华人民共和国合同订立的流程
2. 买卖合同
                          四  考核要求 

1. 识记：买卖合同的概念
2. 应用：把握中国合同法的相关规定，并在实践中灵活运用。
第四章 俄罗斯联邦民法典：合同法
一、学习的目的和要求

    通过本章学习，使学生了解俄罗斯联邦民法典关于合同法的规定，并和中国合同法的规定进行比较研究。

二、学习要点

第一节 合同的概念及条件
第二节 合同的签订
第三节 合同的变更和解除
第四节  买卖

三、考核知识点

     俄罗斯联邦民法典关于合同法的一般规定。
                          四、考核要求

1. 识记：俄罗斯联邦合同法的订立及解除
2. 应用：在国际贸易实践中灵活运用俄罗斯联邦合同法的内容。                                       
四、样题
l. Выберите самый подходящий вариант
1. Конвенция организации объединенных наций о договорах международной купли-продажи не применяется к продаже: ___________.
а. с аукциона  б. экологии  в. консультации  г. техники
2. Договоры  на  поставку  товаров,  подлежащих  изготовлению или производству, считаются договорами купли-продажи.
а. продажи  б. купли  в. купли-продажи  г. товаров

3. Вопросы, относящиеся к предмету   регулирования   Конвенции организации объединенных наций о договорах международной купли-продажи,  которые  прямо в ней не разрешены, подлежат разрешению в соответствии с общими ____________.

а. договорами  б. законами  в. положениями  г. принципами

4. Не требуется,  чтобы   договор   купли-продажи   заключался   или подтверждался  в  письменной  форме  или подчинялся иному требованию в отношении формы.  Он может  доказываться  любыми ____________,  включая свидетельские показания.

а. средствами  б. документами  в. законами  г. договорами

5. Для целей Конвенции организации объединенных наций о договорах международной купли-продажи под "письменной формой"  понимаются также сообщения по телеграфу и ___________.

а. телефону  б. почте  в. компьютеру  г. телетайпу 
Il. Заполните пропуски. 
1. Конвенция организации объединенных наций о договорах международной купли-продажи применяется  к  договорам  купли-продажи товаров между сторонами,  коммерческие предприятия которых находятся в ____________ государствах:

2. Договоры  на  поставку  товаров,  подлежащих  изготовлению или ___________, считаются договорами купли-продажи.
3. При толковании  Конвенции организации объединенных наций о договорах международной купли-продажи  надлежит  учитывать  ее международный ______________ и необходимость содействовать  достижению единообразия в ее  применении и  соблюдению добросовестности в международной торговле.

4. При определении намерения стороны или понимания, которое имело бы разумное лицо, необходимо учитывать все  соответствующие обстоятельства,  включая ______________,  любую практику.

5. Предложение о заключении  договора,  адресованное  одному  или нескольким  конкретным  лицам,  является ____________,  если оно достаточно определенно и выражает намерение оферента  считать  себя  связанным  в случае акцепта.
lll. Переведите следующие фразы на русский язык.
1. 本公约适用于营业地在不同国家的当事人之间所订立的货物销售合同。
2. 销售合同无须以书面订立或书面证明，在形式方面也不受任何其他条件的限制。
Ⅳ. Переведите следующие фразы на китайский язык. 
1. Предложение,   адресованное   неопределенному    кругу    лиц, рассматривается  лишь как приглашение делать оферты,  если только иное прямо не указано лицом, сделавшим такое предложение.
2. Оферта,  даже  когда  она  является  безотзывной,  может  быть отменена оферентом, если сообщение об отмене получено адресатом оферты раньше, чем сама оферта, или одновременно с ней.

V. Читайте следующие тексты и ответьте на вопросы. 

Сфера применения

Статья 1

1) Конвенция организации объединенных наций о договорах международной купли-продажи  применяется  к  договорам  купли-продажи товаров между сторонами,  коммерческие предприятия которых находятся в разных государствах:

а) когда    эти    государства     являются     Договаривающимися государствами; или

b) когда согласно нормам международного частного права  применимо право Договаривающегося государства.

2) То  обстоятельство,  что   коммерческие   предприятия   сторон находятся в разных государствах,  не принимается во внимание, если это не вытекает ни из договора,  ни из имевших место до или в  момент  его заключения деловых отношений или обмена информацией между сторонами.

3) Ни национальная принадлежность сторон,  ни их гражданский  или торговый  статус,  ни  гражданский  или  торговый характер договора не принимаются  во  внимание  при  определении   применимости   настоящей Конвенции.

Статья 2

Настоящая Конвенция не применяется к продаже:

a) товаров,  которые  приобретаются  для  личного,  семейного или домашнего использования,  за исключением  случаев,  когда  продавец  в любое  время  до  или в момент заключения договора не знал и не должен был знать, что товары приобретаются для такого использования;

b) с аукциона;

c) в порядке исполнительного производства или иным образом в силу закона;

d) фондовых бумаг, акций, обеспечительных бумаг, оборотных документов и денег;

e) судов  водного  и  воздушного  транспорта,  а  также  судов на воздушной подушке;

f) электроэнергии.

Статья 3

1) Договоры  на  поставку  товаров,  подлежащих  изготовлению или производству, считаются договорами купли-продажи, если только сторона, заказывающая   товары,   не  берет  на  себя  обязательство  поставить существенную  часть  материалов,  необходимых  для  изготовления   или производства таких товаров.

2) Настоящая Конвенция не  применяется  к  договорам,  в  которых обязательство стороны,  поставляющей товары,  заключается в основном в выполнении работы или в предоставлении иных услуг.

Статья 4

Настоящая Конвенция регулирует только заключение договора купли-продажи  и  те  права  и  обязательства  продавца  и покупателя, которые возникают из такого  договора.  В  частности,  поскольку  иное прямо не предусмотрено в Конвенции, она не касается:

a) действительности  самого  договора  или  каких-либо   из   его положений или любого обычая;

b) последствий,  которые может иметь договор  в  отношении  права собственности на проданный товар.

Статья 5

Настоящая Конвенция  не  применяется  в отношении ответственн-

ости продавца  за  причиненные  товаром  повреждения  здоровья  или  смерть какого-либо лица.

Статья 6

Стороны могут исключить применение настоящей Конвенции либо,  при условии соблюдения статьи 12,  отступить от любого из ее положений или изменить его действия.

1. К какой продаже настоящая Конвенция не применяется?
2. Что регулирует настоящая Конвенция?
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